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Диана ПАПБА 

Журнал «Алашара» («Свет») 
– единственный абхазский ли-
тературно-художественный и 
общественно-политический 
журнал. Он является органом 
Союза писателей Республики 
Абхазия. Тираж журнала се-
годня – 500 экземпляров. вы-
ходит регулярно – один раз в 
два месяца. 

Журнал внес огромный 
вклад в развитие абхазской ли-
тературы, культуры, истории, 
фольклора и этнологии. Благо-
даря его появлению абхазы по-
лучили возможность печатать 
на родном языке более объем-
ные материалы. Именно на его 
страницах были впервые опу-
бликованы многие произведе-
ния различных жанров боль-
шинства абхазских писателей.

«Алашара» выходит с 1955 
года по сей день. Сегодня изда-
ние является активной, дина-
мично развивающейся плат-
формой для старта многих 
юных литераторов. 

О том, как живет журнал 
«Алашара» сегодня, корреспон-
денту Апсныпресс рассказал 
главный редактор – абхазский 
поэт, прозаик, публицист Ана-
толий Лагулаа.

«Алашара» – 
окно в литературу

– У журнала «Алашара» широ-
кая аудитория. Каждые два ме-
сяца библиотеки, школы и дома 
культуры всех районов Абхазии 
получают по свежему номеру. На 
официальном сайте Союза писа-
телей Абхазии можно прочесть 
любой выпуск, начиная с 2013 
года. Сайт является опорой пи-
сательской организации. 

Благодаря цифровизации  
наша аудитория стала шире. У 
нас появилась возможность не 
только сохранять материалы, но 
и делать их доступными для чи-
тателей, живущих вне Абхазии. 
Так, абхазы, проживающие в Тур-
ции, Сирии, Иордании и других 
странах, получили доступ к луч-
шим образцам отечественной ли-
тературы. Каждый выпуск содер-
жит в себе произведения разных 
жанров. Редколлегия в составе 
поэтов, прозаиков и литератур-
ных критиков определяет, какие 
материалы войдут в сборник. По 
словам Анатолия Лагулаа, абхаз-
ская молодёжь довольно активно 
посылает свои работы в редак-
цию «Алашара». 

Литературному журналу 
«Алашара» — 70 лет!

 – Недостатка в материале у 
нас нет. Мы очень рады, что наши 
люди так активно вовлечены в 
литературный процесс. Журнал 
открыт для всех жанров. Если 
проза, поэзия и переводы раз-
личных произведений на абхаз-
ский язык часто фигурируют в 
содержании «Алашара», то дра-
матургии нам явно не хватает, – 
добавил он.

Важно и то, что журнал оста-
ётся верным своим традициям и 
издаётся в бумажном виде. Дер-
жать в руках яркие, пахнущие ти-
пографской краской страницы, 
– это совсем не то, что считывать 
информацию с экрана монитора. 
Сам главред выписывает такие 
издания, как  «Литературная га-
зета», «Дружба народов», «Наш 
современник», «Новый мир». 

А. Лагулаа считает, что тираж 
500 экземпляров для «Алашара» 
недостаточен. 

– Когда я только вступил в 
должность редактора, я насто-
ял, чтобы подняли до 1000 экзем-
пляров. Такой тираж продержал-
ся несколько лет, после чего он 
был сокращён до 500. Конечно, 
аудитория журнала становится 
шире, и такого количества хвата-
ет только для районов Абхазии, – 
делится он. 

По его словам, до начала Отече-
ственной войны народа Абхазии 
лишь село Тхина Очамчырского 
района получало 500 экземпля-
ров, в то время как сегодня каж-
дый район получает лишь 50.

– Наш журнал долго был един-
ственным периодическим из-
данием, где авторы могли пу-
бликовать свои произведения 
на абхазском языке. Все наши 
литераторы печатались там. Это 
своего рода окно в литературу, – 

подчеркнул Лагулаа. 
Действительно, с момента воз-

никновения журнала в 1950-х 
годах и до появления детского 
журнала «Амцабз» «Алашара» 
был единственным регулярным 
абхазоязычным журналом. Он 
внёс огромный вклад в развитие 
абхазской литературы, культуры 
и абхазоведения. На его страни-
цах впервые увидели свет луч-
шие образцы национальной сло-
весности. Со страниц журнала не 
сходит животрепещущая тема 
Отечественной войны народа 
Абхазии, которая по-прежнему 
волнует сердца людей.

Редакция журнала поддер-
живает дружеские отношения с 
зарубежными изданиями. Кро-
ме того, на его страницах часто 
публиковались и произведения 
иноязычных абхазских писате-
лей, таких как Г. Чачба, Ф. Искан-
дер, В. Цвинариа, Э. Басария. 

Анатолий Лагулаа рассказал о 
проектах, реализованных ранее: 

– Конечно, мы дружим с рос-
сийскими журналами и газетами. 
Особенно тесно мы поддержива-
ем связи с кавказскими издания-
ми. Целый номер мы посвятили 
журналу «Мах дуг» («Наш век»).   
Это старейший литературный 
журнал на осетинском языке, в 
советский период он был одним 
из органов печати Союза писате-
лей РСФСР.

В рамках сотрудничества двух 
изданий происходит обмен мате-
риалами для публикации. Также 
на страницах «Алашара» пред-
ставлены писатели и поэты из 
других республик Кавказа, в свою 
очередь и творениями абхазских 
авторов пополняются журналы 

Уважаемые коллеги!
в Абхазии продолжается кам-

пания по выборам президента 
Республики Абхазия. 1 марта 
2025 г. состоится второй тур го-
лосования. 

Внутриполитическая борьба 
в самом разгаре. Накануне кан-
дидаты в президенты Адгур Ард-
зинба и Бадра Гунба в целях обе-
спечения честной и прозрачной 
избирательной кампании, соблю-
дения демократических принци-
пов и защиты национальных ин-
тересов подписали Соглашение. 

 Обращаясь ко всем журна-
листам, освещающим ход изби-
рательной кампании в Абхазии, 
кандидаты в президенты, в част-
ности, отметили, что «нет ни-
каких оснований к нагнетанию 
обстановки и развешиванию яр-
лыков, давая оценку абхазским 
общественным и политическим 
деятелям и тем более кандида-
там в президенты Абхазии. Та-
кая риторика имеет негативные 
последствия и может привести 
только к дестабилизации ситуа-
ции внутри страны». Кандидаты 
также особо подчеркнули, что «в 
абхазском обществе существует 
незыблемый консенсус относи-
тельно суверенитета Абхазии и 
дальнейшего укрепления равно-
правных и союзнических отноше-
ний с Россией, и никто из канди-
датов в президенты не является 
сторонником или представителем 
каких-либо третьих сил». 

 В этой связи обращаюсь к каж-
дому журналисту, который осве-
щает предвыборную ситуацию в 
Абхазии, к руководителям СМИ 
Республики Абхазия и Россий-
ской Федерации, с призывом со-
блюдать максимальную объек-
тивность в оценках тех или иных 
политических событий и не ис-
пользовать в качестве основы для 
своих публикаций и телерепорта-
жей недостоверную информацию 
из анонимных Telegram-каналов. 
Такой подход будет способство-
вать укреплению стабильности в 
нашей стране в непростой пери-
од ее истории. 

 Выступая с данным обраще-
нием, считаю необходимым на-
помнить, что на протяжении дли-
тельного времени, особенно в годы 
Отечественной войны народа Аб-

ОБРАщенИе
председателя Союза журналистов 
Абхазии к абхазским 
и российским журналистам, 
редакциям СМИ, освещающим 
выборы президента 
Республики Абхазия

хазии в 1992-1993 гг., а также все-
го послевоенного периода многие 
российские журналисты, выпол-
няя свой профессиональный долг, 
активно освещали события в ре-
спублике в средствах массовой 
информации Российской Федера-
ции. Несмотря на экономическую 
и информационную блокаду Абха-
зии в 90-х годах, российские жур-
налисты делали все возможное 
для того, чтобы о нашей стране, 
ее людях, культуре, истории знало  
как можно больше людей в России 
и за ее пределами. Искреннее от-
ношение к народу Абхазии, чело-
веческое сострадание к людским 
судьбам помогало им преодоле-
вать редакционные и администра-
тивные препятствия. Своей объ-
ективной журналистской работой 
они продвигали вопрос призна-
ния независимости нашей страны 
Российской Федерацией. 

 Между Союзами журналистов 
России и Абхазии в день праздно-
вания 100-летия творческой ор-
ганизации в Москве в 2018 г. был 
подписан договор о сотрудни-
честве. При поддержке руковод-
ства российского Союза в 2020 г. 
мы смогли вступить и в Между-
народную федерацию журнали-
стов. Заслуги многих российских 
и абхазских журналистов отме-
чены государственными награ-
дами Абхазии, в том числе орде-
нами Леона и «Честь и Слава». Я 
очень дорожу не только нашей 
совместной работой, но и личной 
дружбой со многими российски-
ми коллегами!

 Все вышеперечисленное на-
кладывает на абхазских и рос-
сийских журналистов высокую 
ответственность перед нашими 
народами и государствами!

С уважением, 
Руслан ХАшиг

Сухум, 22.02.2025 г.
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«Литературная Кабардино-Бал-
кария» и газета «Горянка». 

Редактор выражает надежду 
на возобновление премии лите-
ратурного общественно-полити-
ческого журнала «Алашара», кото-
рая была учреждена в 2006 году. 
Она присуждалась в трех номи-
нациях: поэзия, проза и критика. 
С 2010 года премию дополнили 
конкурсом творческой молоде-
жи. Теперь конкурс охватывает 
и старшее, и молодое поколение 
авторов.

– Возможность вручения пре-
мий за лучшие литературные ра-
боты — огромная радость для со-
трудников журнала. Она также 
является стимулом для начина-
ющих литераторов и знакомит 
читателей с новыми именами, — 
сказал главный редактор издания 
Анатолий Лагулаа.

 
Из истории журнала 

«Алашара»
Огромную роль в сохранении 

истории журнала сыграл Вячес-
лав Бигуаа, литературовед, критик 
и публицист, доктор филологиче-
ских наук, почётный член АНА, 
автор труда «Журнал «Алашара» 
(1955–2012)». Данный материал 
составлен с опорой на его труд. 
Появление журнала «Алашара» 
связано с тем, что в 1954 году был 
восстановлен абхазский алфавит 
на основе кириллицы. На фило-
логическом факультете Сухумско-
го государственного пединститу-
та вновь стали функционировать 
абхазское отделение, кафедра аб-
хазского языка и литературы, воз-
обновилась подготовка учителей 
для абхазских школ, возродились 
творческие организации, встал 
вопрос об издании литературного 
периодического журнала.

Создание журнала «Алашара» 
имело важное значение для всего 
народа Абхазии. Говоря об исто-
рии журнала, необходимо учи-
тывать исторический период в 
жизни республики, которая на тот 
момент была автономной частью 
Грузинской ССР. Дмитрий Иоси-
фович Гулиа, патриарх абхазской 
литературы, давно мечтал об из-
дании абхазского литературного 

журнала и неоднократно обра-
щался к грузинскому руководству. 
В одном ряду с ним стояли многие 
представители абхазской интел-
лигенции. В числе организаторов 
журнала были Баграт Шинкуба, 
Иван Папаскир, Алексей Джо-
нуа, Шалва Инал-ипа, Кумф Ло-
миа, Иван Тарба. Таким образом, 
появление первого литературно-
художественного и обществен-
но-политического абхазоязыч-
ного журнала «Алашара» стало 
величайшим событием в духов-
ной жизни, истории и культуре 
абхазского народа. За всю исто-
рию существования журнала на 
его страницах было напечатано 
более 40 романов.

В первом номере журнала 
«Алашара» была опубликована 
поэма Д.И. Гулиа «Мой очаг», рас-
сказы А.Е. Ласуриа, И.Г. Папаски-
ра, стихи Ш.Л. Цвижба, Б.В. Шин-
куба, К.Ш. Чачхалиа, А.Н. Джонуа, 
Ч.М. Джонуа, В.П. Анкваб, А.Т. Ад-
жинджал, К.М. Герхелиа, Г.К. Гу-
блиа, К.Ш. Ломиа, Ш.Х. Пилиа, И.К. 
Тарба, Н.З. Тарба. Появились две 
рубрики – «Краеведение» и «Кри-
тика и библиография», под кото-
рыми вышли статьи М.М. Трапш 
и Ш. Д. Инал-ипа, а также рубрика 
«Некоторые заметки об абхазской 
художественной прозе» с матери-
алом Ш.Х. Салакая.

Первым редактором журнала 
был М.Л. Ахашба. В редколлегию 
входили А.Н. Джонуа, Ш.Д. Инал-
ипа, К.Ш. Ломиа (ответственный 
секретарь), И.Г. Папаскир, Ш.А. Па-
чалиа. Возглавлял отдел А.Е. Ласу-
риа, тексты набирала на печатной 
машинке Ц. Киут. После М. Ахашба 
главными редакторами были: А.Н. 
Джонуа (1956–1966), Ч.М. Джонуа 
(1966–1975), А.К. Джениа (1975–
1978), Г.К. Гублиа (1978–1984), Н.Т. 
Квициниа (1984–2004). С 2004 года 
и по сей день главным редактором 
является А.Я. Лагулаа.

С 1955 г. коллектив редакции 
был небольшим, в ней работа-
ли  три отдела: поэзии, прозы, а 
также публицистики, литерату-
роведения и критики. Пост за-
местителя главного редактора 
появился осенью 1975 года, и до 
1984 года его занимал Н.Т. Кви-
циниа. Затем его сменил Вита-
лий Амаршан. Ответственными 
секретарями журнала были К.Ш. 

Ломиа, Ш.Л. Цвижба, А.Н. Гогуа, 
А.К. Джениа, Н.Т. Квициниа, В.Д. 
Амаршан, Р.Д. Ласуриа, С.Х. Тар-
кил. В номерах 1993–1998 гг. от-
ветственный секретарь не ука-
зан. С 1999 до начала 2004 года 
функции ответственного секре-
таря выполнял Анатолий Лагу-
лаа. Затем до 2012 года ответ-
ственным секретарём был 3.Д. 
Джапуа, после него — Альбина 
Анкваб.

Среди членов редколлегии 
были Д.И. Гулиа, Г.А. Дзидзария, 
Ш.Л. Цвижба, А.Е. Ласуриа, П.С. 
Чкадуа, Б.В. Шинкуба, А.К. Дже-
ниа, А.А. Аншба, А.Н. Гогуа, Г.К. 
Гублиа, Ш.Х. Салакая, М.И. Ми-
каиа, М.Т. Ласуриа, Н.Т. Квици-
ниа, В.Д. Амаршан, Д.В. Ахуба, 
Б.А. Гургу-лиа, С.Х. Таркил, А.Х. 
Аргун, П.Х. Бебиа, Р.Х. Капба, Н.Ч. 
Хашиг, Р.И. Ебжноу, Р.Д. Ласуриа, 
В.А. Бигуаа. В течение многих лет 
корректорами журнала являлись 
Т. Авидзба и Д. Гургулиа.

В 1991 г. был создан обще-
ственный совет журнала, чле-
нами которого стали Ш.Д. Инал-
ипа, Б.В. Шинкуба, К.Ш. Ломиа, 
Ш.Х. Салакая, А.Н. Гогуа, В.Л. Цви-
нариа, Д.В. Ахуба, А.Х. Аргун, Б.А. 
Гургулиа, Н.Ч. Хашиг, С.Х. Таркил.

В течение первых 10 лет пери-
одичность журнала составляла 
шесть номеров в год. В 1966 году 
было издано девять номеров. С 
1967 по 1990 год журнал изда-
вался ежемесячно. В 1991 г. вы-
шло 11 номеров, в 1992 г. — один 
номер. Во время Отечественной 
войны народа Абхазии журнал 
не издавался. В 1994 г. вышло два 
номера, в 1995 г. — один номер, в 
1996 г. — ни одного номера, в 1997 
г. — один номер. С 1998 по 2005 
год издавалось ежегодно по че-
тыре номера, а с 2006 года — по 
шесть номеров. В эти годы часто 
менялись объем и тираж журна-
ла; неизменным оставался фор-
мат (70х108 1/16), исключение 
составляли два послевоенных 
номера, вышедшие в формате 
половины А4.

На страницах журнала 
«Алашара»

впервые были опубликованы 
многие поэтические и прозаи-
ческие произведения большин-
ства абхазских писателей: Д.И. 

Гулиа, Д.Х. Дарсалиа, И.Г. Папа-
скир, М.Л. Ахашба, М.А. Лакрба, 
Ш.Л. Цвижба, Б.В. Шинкуба, Ч.М. 
Джонуа, А.Н. Джонуа, К.Х. Ачба, 
С.Л. Сангулиа, Ш.Р. Акусба, М.Г. 
Папаскир, Г.Г. Папаскир, Н.Т. Ба-
рателиа, К.И. Чачхалиа, И.К. Тар-
ба, Ш.М. Сангулиа, Д.К. Тапагуа, 
Ш.К. Басариа, К.Ш. Аргун и мно-
гие другие. Большое внимание 
журнал уделял литературному 
богатству тех авторов, которые 
пострадали в период репрес-
сий (1930–1940), Великой Отече-
ственной войны (1941–1945) – К. 
Чанба, И. Когониа, Л. Квициниа, 
В. Агрба, К. Агумаа, С. Кучубериа, 
Л. Лабахуа.

Кроме литературы, журнал пу-
бликовал статьи, посвящённые 
истории Абхазии, что способ-
ствовало развитию и накопле-
нию исторического материала, 
этнографии и культуры. К тому 
же были опубликованы многие 
фольклорные произведения в за-
писях различных авторов и мно-
жество языковедческих статей, 
посвящённых абхазскому языку. 
Интересно отметить и существо-
вание рубрики «Искусство», по-
свящённой абхазскому театру, ак-
тёрам, танцорам и художникам.

Большое внимание журнал 
уделял переводам, что способ-
ствовало укреплению культур-
ных связей между народами и 
развитию абхазской литерату-
ры. Так, на абхазский язык были 
переведены не только классики 
русской литературы, но и зару-
бежные авторы. Переводы осу-
ществлялись с древнегреческой, 
русской, украинской, белорус-
ской, английской, американской, 
немецкой, венгерской, норвеж-
ской, турецкой, арабской, мон-
гольской, абазинской, адыгских, 
осетинской, балкарской, кара-
чаевской, чеченской, аварской, 
якутской, армянской, грузинской 
и киргизской литератур.

Благодаря появлению жур-
нала «Алашара» абхазская ли-
тература обогатилась новыми 
именами. Он не только дал воз-
можность печататься молодым 
дарованиям, но и укреплял пре-
емственность литературных тра-
диций. Так, абхазская литература 
получила целое поколение новых 

писателей: А.Т. Аджинджал, К.Ш. 
Аргун, Г.К. Гублиа, Д.К. Тапагуа, 
П.Х. Бебиа, Б.А. Гургулиа, К.М. 
Герхелиа, Н.3. Тарба, К.Ш. Чачха-
лиа, Т.М. Чаниа, М.Т. Ласуриа, Н.Т. 
Квициниа, Ш.Х. Пилиа, С.Х. Тар-
кил, 3.Г. Кварчиа, И.Х. Ласуриа, 
Д.В. Ахуба, Ш. Чкадуа, Р.К. Джо-
пуа, А.У. Квициниа, Б. Кобахиа, 
М. Кайтан, П. Логуа, Ш.М. Аджин-
джал, А.К. Джениа, А.Н. Джонуа, 
Н.К. Отырба. 

В 1956–1960 гг. на страницах 
журнала также были опублико-
ваны произведения дебютантов, 
чей путь в литературе только на-

чинался. Этому способствовало и 
введение новых рубрик – «Голоса 
молодых», «Произведения наших 
читателей». 

В 80-х годах установилась дру-
гая традиция – каждый год пер-
вый номер (весь или основная 
его часть) посвящался молодым 
писателям. В указанные годы 
появились новые имена поэтов 
и прозаиков, в их числе: Ш. Габ-
ниа (Габуниа), Т.Ш. Аджба, В.Д. 
Амаршан, А.Х. Аргун, В.Л. Цви-
нариа, 3.Р. Бутба, Р.Х. Смыр, Г.Ш. 
Аламиа, В.А. Ахиба, В.Г. Дбар, Р.Д. 
Ласуриа, И.Н. Хашба, В.В. Абхазоу, 
В.К. Зантариа, В.М. Чытанаа, Гыц 
Аспа (Л.Б. Гицба), А.Я. Лагулаа, Б.У. 
Барциц, Л.С. Тванба, Б.К. Каджа-
иа, В.Н. Капба, С.А. Агындиа, В.А. 
Когониа, А.Д. Пкин, А.С. Адлей-
ба, Е.С. Адлейба, Р. Цвижба, В.Л. 
Бигуаа, А.А. Чкадуа, К. Габниа, Б. 
Аджинджал, Ю Аджинджал, Э. 
Абухба, И. Абухба, Д.Я. Адлейба, 
Г. Адлейба, П. Анкваб, Л. Ануа, Р.Ч. 
Барциц, Е.Г. Бебиа, В. Бутба, В. Ко-
коскир, Г. Касландзиа, Г. Шаданиа 
и др. В 80-х годах — Д.Б. Зантария, 
Г.В. Саканиа, Г.С. Квициниа, С.Б. 
Делба, Э. В. Ажиба, И.И. Хварц-
кия, 3.Д. Джапуа, Н.И. Сабекиа, 
Д. Агрба, С.Ф. Ладариа, А.3. Квар-
чиа, В. Чолариа, А. Кархалаа, Д. 
Бутба, 3. Барателиа, С. Чакветад-
зе, А.Ласуриа, М. Джапуа.

В 1993–2002 гг. на страницах 
журнала практически не встре-
чаются новые имена. Они на-
чинают появляться с 2004 г. Во 
втором номере этого года вос-
становлена рубрика «Голоса мо-
лодых», а с 2010 г. введены дру-
гие рубрики — «Произведения 
наших читателей», «Произведе-
ния читателей нашего журнала». 
За несколько лет в журнале было 
опубликовано более 30 материа-
лов молодых авторов. 

70-летие журнала «Алашара» 
– значимая дата в истории абхаз-
ской культуры. его рождение оз-
наменовало новый этап в разви-
тии национальной словесности. 
Он стал не просто площадкой 
для публикации произведений, 
но и настоящей кузницей талан-
тов, воспитавшей целое поколе-
ние писателей, поэтов и крити-
ков. на его страницах впервые 
зазвучали голоса, отразившие 

удивительный мир абхазской 
литературы, ее историю, тра-
диции и чаяния. Журнал сы-
грал ключевую роль в сохране-
нии и популяризации родного 
языка, став надежным оплотом 
национальной идентичности в 
сложное время. Он вдохновлял 
на создание новых произведе-
ний, способствовал формиро-
ванию литературных канонов и 
развитию абхазского литерату-
роведения. Поздравляем редак-
цию журнала «Алашара»!

В следующем номере читайте 
рассказ А. Лагулаа «Ястреб».

 e Алексей Гогуа и Анатолий Лагулаа.

 e Анатолий Лагулаа, Геннадий Аламиа,  Юрий Коноплянников, Вахтанг Абхазоу, Николай Иванов, Беслан Кобахия.
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Лейла ПАчуЛия

С утра пошёл снег.
Его крупные хлопья кружи-

ли и кружили в воздухе нескон-
чаемой вереницей, одаривая 
всё вокруг, – здания, деревья, 
кустарники белым одеянием. 
Так природа 21 февраля отме-
тила день рождения абхазско-
го просветителя Дмитрия Ио-
сифовича Гулиа. Морозец для 
нас, южан, выдался довольно 
ощутимый, но несмотря на не-
погоду, у памятника патриар-
ху, расположенному в центре 
столицы, в сквере, возле Абхаз-
ской государственной филар-
монии, в этот день по традиции 
было многолюдно. Отдать дань 
памяти и уважения великому 
человеку пришли и. о. прези-
дента Республики Абхазия Ва-
лерий Бганба, и. о. первого ви-
це-премьера Джансух Нанба, 
члены Правительства, депута-
ты Парламента, представители 
двух писательских организа-
ций Абхазии, научной интел-
лигенции, общественности, 
сотрудники Литературно-ме-
мориального музея Д. И. Гулиа. 
И, что отрадно, много школьни-
ков. Живые яркие цветы легли 
на постамент памятника выда-
ющемуся человеку, которому, 
видимо, судьбой было предна-
чертано стать первым во всём. 
Ему пришлось взять эту миссию 
на себя, идти впереди, прокла-
дывать путь к свету, к знаниям. 
Придавала силы Дмитрию Ио-
сифовичу Гулиа уверенность в 
том, что маленький народ мо-
жет иметь большую культуру, 
большую литературу, и он де-
лал всё, что было в его силах. 
Напомню, что в 1891 году Дми-
трий Гулиа совместно с Кон-
стантином Мачавариани соз-
дал первый абхазский алфавит, 
в 1892 году выпустил первую 
азбуку. В 1907 году Дмитрий 
Гулиа впервые перевел на аб-
хазский язык Требник, а в 1912 
году – Евангелие. В том же году 
в Тифлисе вышел первый сбор-
ник на абхазском языке Дми-
трия Гулиа «Стихотворения и 
частушки», а в следующем – по-
эма «Переписка юноши и де-
вушки». Он является и родона-
чальником прозы на абхазском 
языке, написав первый рассказ 
«Под чужим небом», создателем 

первой газеты на абхазском 
языке «Апсны», первой абхаз-
ской театральной труппы. А его 
стихотворения и порицают по-
роки человеческие, и показы-
вают всю красоту этого мира, 
дарят читателю незабываемые 
ощущения, наполнены жаждой 
жизни, светом, глубиной мыс-
лей и откровением чувств, уве-
ренностью в завтрашний день.

Сегодня особенно актуаль-
но стихотворение, написанное 
Дмитрием Гулиа в 1945 году:
 
Что может быть 
                    прекрасней в мире,
Чем без тревоги – 
                               в мире жить,
Растить семью в своей 
квартире
И грамоте детей учить,
Из них готовя нашу смену,
Которая отчизну-мать
В труде прославит 
                                 непременно,
 А надо – будет защищать!

Перевод с абхазского 
Ст.Куняева

Словом, творчество Дмитрия 
Гулиа интересно и притяга-
тельно, а его жизнь и деятель-
ность служат примером для бу-
дущих поколений.

После завершения церемо-
нии возложения цветов все пе-
реместились в Литературно-ме-
мориальный музей Д. И. Гулиа, 
где прошло интересное меро-
приятие, посвящённое 151-й 
годовщине со дня рождения па-
триарха, которое вела директор 
музея Светлана Корсая. Глав-
ным событием стала презента-
ция книги «Абри соуп сара», из-
данная к 150-летнему юбилею 
патриарха. В неё вошли стихи 
Дмитрия Гулиа на абхазском 
языке и в переводе на русский 
язык, его цитаты из автобио-
графии, статей в газете «Ап-
сны», стихи и высказывания, 
отзывы о нем и о его музее вы-
дающихся людей, писателей 
и учёных, воспоминания род-
ных, фотографии. Книга также 
содержит вступительное сло-
во Светланы Корсая «Жив мой 
очаг...» на абхазском, русском 
и английском языках и много 
другого заслуживающего вни-
мания любопытного и любоз-
нательного читателя. Книга 

издана под грифом Министер-
ства культуры Абхазии и Лите-
ратурно-мемориального музея 
Д. И. Гулиа под редакцией Ген-
надия Аламиа. Выступивший 
на презентации поэт, главный 
редактор журнала «Аказара» 
Геннадий Аламиа рассказал, 
какую большую работу прове-
ли сотрудники музея, занима-
ясь подготовкой к изданию за-
ветной книги. О значимости 
деятельности Дмитрия Гулиа, 
о том, как бережно хранят его 
наследие и пропагандируют его 
творчество сотрудники Литера-
турно-мемориального музея, 
говорили председатель Союза 
писателей Абхазии Вахтанг Аб-
хазоу, председатель Ассоциации 
писателей Абхазии Владимир 
Зантариа, осуществившая вёр-
стку презентуемой книги Стел-
ла Садзба и другие. Фрагменты 
стихов и прозы Дмитрия Иоси-
фовича Гулиа звучали в испол-
нении представителей творче-
ской интеллигенции, а также 
воспитанников детских садов 
и школьников. С интересом был 
воспринят присутствовавшими 
показанный на мероприятии 
содержательный документаль-
ный фильм Рады Аргун и Дау-
та Логуа о жизни и творчестве 
Дмитрия Гулиа.

Множество цитат, приведён-
ных в книге «Абри соуп сара», 
в который раз свидетельству-
ют о легендарности личности 
патриарха, его значимости не 
только для абхазского наро-
да. Так, писатель Александр 
Первенцев отмечал: «Дмитрий 
Гулиа являлся и является для 
всех нас, литераторов и граж-
дан Советского Союза, образ-
цом мужественного поведения, 
стойкости и литературной от-
ветственности за всякое исхо-
дящее от нас слово печатное». 
А поэтесса Белла Ахмадулина 
подчёркивала: «Каждый че-
ловек рождён в человечестве, 
для всех людей живёт и уми-
рает. Но, если он забыл, в ка-
кой именно Земле он рождён 
– грех его и горе ему. Я люблю 
всякий народ, всех людей на 
этом свете, но я глубоко ува-
жаю и сильно люблю Абхазию, 
её имя – Страна Души. Спасибо 
Дмитрию Гулиа за то, что сде-
лал для своего народа и, значит, 
для всех людей».

Когда память не гаснет

Юлия СОЛОвьевА 

 d Каждый раз в процессе 
подготовки к выборам я не 
могу удержаться от соблазна 
и делюсь мыслями по этому 
поводу. 

Наверное, ещё с осени 1991 
года во мне сохраняется мощ-
ный заряд адреналина от пере-
живаний и открытого противо-
стояния на выборах в Первый 
Верховный Совет Абхазии 
(именно тогда многие пред-
ставители моего поколения 
впервые прошли «школу» поли-
тической схватки, и по сей день 
большинство из нас сохраняет 
возникшие в те дни дружбу и 
братство). Осенью 1991 года, по 
сути, решалась судьба страны.

В Абхазии, во всяком слу-
чае, многие из нас надеялись, 
что Грузия, сама уже присоеди-
нившаяся к «параду суверени-
тетов», вот-вот насытится воз-
духом свободы и добровольно 
признает суверенитет и неза-
висимость Абхазии.

Надежды оказались напрас-
ными...

Той осенью я впервые узна-
ла, что такое быть «не той на-
циональности». И в то же время 
впервые по-настоящему почув-
ствовала, что значит представ-
лять собой одну силу, единый 
фронт. И это был, слава богу, 
ещё мирный фронт.

Вот почему волнение, не-
изменно возникающее у меня 
в предвыборные дни все по-
слевоенные годы, я объясняю 
воздействием все того же адре-
налина. 

И такое состояние не толь-
ко у меня одной. А если вспом-
нить и хроникально выстроить 
все оппозиционные протесты 
за последние десятилетия, то 
станет очевидно, что адрена-
лин бушует в крови жителей 
Абхазии не только в предвы-
борные дни.

Нынешняя избирательная 
кампания, как считают опыт-
ные избиратели и эксперты, по 
накалу и изощрённым фейкам 
превзошла все предыдущие. 
Причем главной площадкой 
политических сражений яв-
лялись отнюдь не пресса и не 
трибуны на встречах кандида-
тов с избирателями. Основные 
схватки сторонников тех или 
иных кандидатов происходи-
ли и происходят на виртуаль-
ном ринге – в лентах социаль-
ных сетей.

Мой жизненный опыт позво-
ляет мне разделять иллюзии и 
реальность. Так вот, в постах, 
которыми пестрят ленты, ре-
альность в оценке личностей 
и поступков кандидатов едва 
подбирается к 30 процентам. 
В остальном мы «жонглируем» 
иллюзиями. В предвыборные 
недели почти каждый из нас 
демонстрирует одновременно 
высочайший профессионализм 
аудитора, осведомленность по-
литолога и резидента разведки. 
Осмелюсь предположить, что 
таких подробностей, таких «до-
стоверных» данных нет даже у 
настоящих специалистов вы-
шеперечисленных направле-
ний. А мы – знаем.

если твоя жизнь 
и есть история
О нашей политической зрелости

Только вот странно: почему,  
когда выборы становятся днём 
вчерашним, оказывается, что 
у нас в Абхазии дефицит как 
раз финансистов, грамотных 
экономистов, специалистов по 
расследованию экономических 
преступлений. И даже когда ру-
ководство страны призывает 
родителей выпускников ори-
ентировать старшеклассников 
на чрезвычайно востребован-
ные в Абхазии специальности: 
инженеров – энергетической 
отрасли, гидротехников, сан-
техников, мостостроителей, 
технологов, специалистов пи-
щевой и перерабатывающей 
промышленности, некоторые 
воспринимают это с обидой, 
мол, мы мечтаем видеть своих 
детей дипломатами и юриста-
ми. Ведь мы ради счастья детей 
прошли через войну.

Через войну прошли мои 
друзья, и большинство из них 
не вернулись. 

Я не раз писала, что ни один 
из них не произносил всуе сло-
ва «патриот», потому что для 
них любить все, что есть их род-
ная земля, было так же есте-
ственно, как дышать. 

Я не медиум и не могу знать 
наверняка, что во главу угла 
на пути к благополучию и про-
цветанию страны, самих себя 
и своих соотечественников 
поставили приезжающие на 
митинги на джипах премиум-
класса их участники, но мне 
невольно пришла мысль, что 
наши первые депутаты и наш 
первый президент, лица кото-
рых знал весь мир, были бы от 
этой картины, мягко говоря, в 
недоумении. Важно всегда пом-
нить слова Джона Кеннеди: «Не 
спрашивай, что твоя страна мо-
жет сделать для тебя. Спроси 
себя, что ты можешь сделать 
для своей Родины». 

Сегодня многие забыли об 
этом – в бессмысленных спо-
рах, подогреваемых несуще-
ствующими новостями, ссорят-
ся семьи, расстаются супруги. 
Разве могут политические раз-
ногласия – в одной стране, в 
рамках одного этноса, по сути! 
– становиться причиной раз-
рыва человеческих испытан-
ных отношений? 

Оказывается, могут. Я знако-
ма с семьей, в которой у матери 
и сына – позиции противопо-
ложные, а дочка, расстроенная 
этой ситуацией, и вовсе прого-
лосовала за первого попавше-
гося кандидата.

 Как сказал мне молодой че-
ловек, он своего кандидата зна-
ет лично очень давно, и ценит, 
что карьерный рост никак не 
повлиял на его отношение к 

(Окончание на 4-й стр.)

21 февраля – день рождения 
Дмитрия Иосифовича Гулиа
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Стефания ДАНИЛОВА

СтрАНе ДушИ

Прозвучать на твоем языке – 
                   от нигредо к награде
                           за умение жить, 
    сны, не ставшие явью, храня.
Вот рождаются  
  стихотворения на колоннаде,
вот Фазиль Искандер 
      неотрывно глядит на меня.
Нет эндурства с чегемством, 
но есть акармарство 
                                 с сухумством,
и немного афонства, 
и даже кындыгства чуть-чуть.
Верно, слово «искать» 
  однокоренное с «искусством»,
и за это тебя я себе 
                         никогда не прощу.
Не садится здесь солнце – 
            оно погружается в море,
пусть я стану водой, 
  отразившей кресты 
                                         и хребты
и твое окаянное 
                      диоскурийское горе,
и по мне забликуют 
                       его золотые следы. 
Не ко времени ни в феврале 
                  зацветающий персик,
ни несущаяся под землёю 
                                    живая вода. 
На твоем языке 
    прозвучу перелетною песней,
Навсегда кочевой.
Навсегда ничего.
Навсегда.

17.01.2025 

Сухум/АйъА

Кофе цвета «жгучий брюнет»
Позапрошлогодней весны.
Сказок в этом городе нет.
Есть легенды, изредка сны. 

влюбленные в Страну Души
Абхазия сквозь призму мироощущения 
Стефании Даниловой

Об Абхазии, ее немеркну-
щей красоте и величии, о ма-
гии древнего абхазского языка 
и реликтовой речи, непости-
жимости таинств абхазской 
истории и мифологии писали 
экспрессивно и броско Андрей 
Белый, Осип Мандельштам,  
Вадим Шершеневич, Виктор 
Стражев, Исаак Бабель, Васи-
лий Каменский и другие  вид-
ные представители русского 
литературно-художественного 

авангарда, посещавшие нашу 
страну в начале двадцатых го-
дов XX века, оказывая замет-
ное влияние на становление 
нашего национального искус-
ства, развитие культуры в це-
лом. Историк, поэт, профессор 
Станислав Лакоба достаточно 
обширно представил эти бес-
ценные страницы абхазо-рос-
сийской культурной летописи в 
уникальной книге «Крылились 
дни в Сухум-Кале», ставшей би-
блиографической редкостью. 
Здесь же автор раскрывает на 
основе найденных архивных 
документов особую роль вы-
дающегося художника-сцено-
графа Александра Чачба-Шер-
вашидзе, Натальи Бутковской, 
Николая Евреинова и другие в 
создании благотворной творче-
ской атмосферы, которую он об-
разно охарактеризовал как «Су-
хумский ренессанс». И в начале 
XXI века абхазская тематика в 
новых, достаточно глубоких, 
оригинальных художественных 
трансформациях предстает в 
творчестве современных рос-
сийских поэтов, прозаиков и 
публицистов. Одна из них, на 

Предлагаем вниманию читателей нашей газеты новые стихотворения Стефании 
Даниловой и её супруга Александра Конькова, посвященные Абхазии.

Пахнет солью, солью Земли. 
А часы не станут стрелять.
Не швыряй прибою рубли, 
На песок горячий приляг.

Перечеркнута буква Ҟ - 
будто крестит старая мать.
По тебе пойду наугад 
сосны гладить, сны обнимать,

на ковре из пьяной травы
в небо посмотреть, наконец...
У кого есть ум, тот, увы,
не поедет в город сердец. 

Кофе цвета «долгая ночь»
подниму за здравие гор.
И закончусь так же 
                                  точь-в-точь,
Как нечаянный разговор.

Александр КОНьКОВ

тКуАрчАЛ

Город, пахнущий мхом, 
кирпичом, доломитовым 
солнцем,

мой взгляд, – Стефания Дани-
лова, каждый стих которой, как 
тонко подметила искусствовед 
и поэт Вера Калмыкова, «само-
достаточен синтаксически и по 
смыслу…». 

Лично я весьма трепетно 
воспринял цикл ее проник-
новенных «абхазских стихов», 
высвечивающих, даже на мрач-
новатом фоне послевоенных 
разрушений, запоздалые рост-
ки преображения и духовного 
самоочищения Страны Души. К 
разгадке сути такого непросто-
го философского понятия, как 
«апсуара» (нашего неписаного 
нравственного кодекса), мудрая 
Стефания подыскивает свой 
волшебный поэтический ключ. 
По горячим следам нашей пере-
писки по WhatsApр Стефания 
прислала мне еще один мощный 
стих, в котором я улавливаю от-
голоски русской поэтической 
волны начала XX века, вдохнув-
шей в абхазскую культуру новую 
духотворческую энергию.

владимир ЗАНтАРиА,
поэт, академик Академии 

наук Абхазии

Вписан смуглой рукою джигита 
в Аиаайру Кавказа.
Чтобы семь белых звезд 
поднимались рукой 
чудотворца,
Уходили бойцы воевать за 
свободу абхаза.

Всё глядят в неизвестность 
разбитые временем окна,
Хоть дома и крепятся ещё, 
непокорные ветру.
Аксакальский платан во дворе 
весом времени согнут,
Патефона игла высекает 
советское ретро.

Так людской океан, в ручеёк 
превращённый осадой -
Пересохшая песня, свидетель 
конца и начала.
По железнодорожным 
останкам с дождливой досадой
Мой приходит состав на 
безлюдный вокзал Ткуарчала.

если твоя жизнь 
и есть история

людям. Он характеризует его 
как человека слова, человека 
приземленного, реального, 
стремящегося понять и про-
анализировать ошибки, если 
они допущены. Для меня это 
убедительное объяснение. 

Дочь моих близких – сто-
ронница другого кандидата. 
Она уверена, что абсолют-
но новый человек во главе 
страны и работать будет по-
новому, покончит со старой 
системой, привлечет све-
жие силы, способные больше 
внимания уделять развитию 
малого и среднего бизнеса, 
который, по сути, является 
серьезным подспорьем для 
отечественной экономики. 

Признаюсь, что в пред-
выборных лозунгах сто-
ронников кандидатов я 
усматриваю немало утопи-
ческого, посколько с избра-
нием на пост президента 
нового в большой полити-
ке лица не поменяется ни 
мир вокруг нас, ни наше 
отношение к делу, ни наше 
сознание. Ибо прошедшие 
годы уже продемонстриро-
вали, как легко манипули-
ровать людьми. 

Не стоит забывать, что мы 
живём в очень маленькой 
стране, мы почти все знако-
мы друг с другом. Многие из 
нас лично знакомы с канди-
датами в президенты. И это, 
вне всякого сомнения, на-
кладывает на каждого из нас 
очень серьезную ответствен-
ность. Один мой добрый друг 
рассказал недавно, как в пер-
вые десятилетия после на-
шей войны к его маме в гости 
приходила супруга высоко-
поставленного зарубежно-
го чиновника. Мама гово-
рила на абхазском языке. 

Переводчица переводила с 
абхазского на английский. 
Прощаясь, мама товарища 
попросила гостью передать 
главе страны, которую пред-
ставляла гостья, чтобы тот 
поддержал Абхазию и про-
голосовал за наш статус су-
веренного государства. 

Гостья не стала обманы-
вать пожилую женщину и 
призналась, что вряд ли смо-
жет выполнить ее просьбу, 
поскольку лично с главой 
своего государства не зна-
кома.

Это вызвало страшное не-
годование у пожилой жен-
щины, и она не стала его 
скрывать.

Да, у нас особый взгляд на 
мир и особое сознание. Нам 
все доступно, и поэтому мы 
отличаемся свободным по-
ведением в любом обществе.   
При том, что Абхазия весьма 
консервативна, она является  
одним из наиболее инфор-
мационно открытых госу-
дарств мира.

 Сегодня самое главное 
для каждого из нас – сохра-
нить мир и доброе отноше-
ние между людьми и вокруг 
себя.

У нас тайное голосова-
ние. Давайте ответим каж-
дый за свой личный выбор. 
Не позволим никому видеть 
нас вышедшими из себя, до-
казывающими оппоненту 
собственную позицию с ис-
каженным от ненависти ли-
цом. 

В наших отношениях не 
может быть ненависти. Это 
твой соотечественник, твой 
друг и брат, так же ратую-
щий за успехи нашей общей 
страны. Это все очень важно. 
Ведь  кто знает, может быть, 
завтра в роли кандидата в 
президенты окажешься ты 
сам? 

Объявление
В соответствии со ст. 22 Закона Республики Абхазия от 

2 ноября 2005 года № 1165-c-XIV «О государственной реги-
страции юридических лиц и индивидуальных предприни-
мателей» объявляем о предстоящем исключении следующих 
недействующих юридических лиц:

1. ООО «Турбо групп» – ОГРН 120РА000752
2. ООО «Авто сфера» – ОГРН 120РА000745
3. ООО «Авто лига 2021» – ОГРН 121РА000094
4. 000 СП «Алан и К°» – ОГРН 107РА000839
5. ООО СП «Интертрейд» – ОГРН 107РА001313
6. СП ООО «Напра» – ОГРН 107РА000838
7. ООО «Импорт-Экспорт» – ОГРН 118РА000582
8. ООО «Автоконтур 2020» – ОГРН 120РА000643
9. ООО «ТехноКом» – ОГРН 116РА001037
10. РУП «Радиочастотный центр» – ОГРН 120РА000217

***
Срок направления заявлений недействующими юриди-

ческими лицами, кредиторами и иными лицами, чьи пра-
ва и законные интересы затрагиваются в связи с исклю-
чением недействующего юридического лица из единого 
государственного реестра юридических лиц, – 3 месяца 
со дня опубликования данного сообщения. Заявления на-
правляются в Министерство юстиции Республики Абха-
зия по адресу: г. Сухум, ул. Званба, 9.


